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Hello Everyone,

Here we are heading into another Holiday Season so it is time for another newsletter.  I hope 
you enjoy it.  Best wishes for a Wonderful Holiday Season!

Regards,

Mike Meisinger
Village Coordinator for Messer and Neu Messer

More Messer Pictures:

Courtesy of Sveltana Brailovskaya



Svetlana found the picture above at: 
http://forum.wolgadeutsche.net/viewtopic.php?f=135&t=785&p=187786#p187786 
It is of an advertisement from 1902.  The English translation of the text is:
Factory
Ust-Zolikha
Saratov province

F.E. Becker and sons
Saratov Sarpinka for sale - wholesale and retail

Two locations:
1 - Samara, Panskaya, Maslennikov's house
2 - Uralsk, Bolshaya Mikhailovskaya, house Pershina

Big selection:
Sarpinka
Common Silk and Silky
Headscarves and handkerchiefs
Hosiery yarn
Stockings and socks
Lingerie

Architectural Drawing of Messer Church
Courtesy of Sveltana Brailovskaya

Svetlana found the picture at:
http://wolgadeutsche.rucentr.tv/photos/photo478.html 

Trivia: What happened in Messer on February 10, 1918?:  Think about that for a 
while and then see the answer at the bottom of the Newsletter.

http://forum.wolgadeutsche.net/viewtopic.php?f=135&t=785&p=187786#p187786
http://wolgadeutsche.rucentr.tv/photos/photo478.html


More corrections to publications:

Messer Births 1856 – 1858
Line 178: Name of father, Philipp Lorenz Conradÿ should be Philipp Franz Conradÿ
Line 282: Name of father, Franz Jacob Ullrich should be Lorenz Jacob Ullrich

Messer / Neu Messer Dinner at Lincoln Convention:  We had another wonderful 
dinner of Messer and Neu Messer descendants Wednesday night at the AHSGR Convention.  
We had 19 in attendance and had a great time visiting and sharing stories.  

Left to Right: Larry Frazier, Debbie Frazier, Charles Meisinger, Sheri Rocha, Karen Johnson, Sharon 
Buckner, Jim Weibert, Betty Weibert, Larry Foos, Barbara Foos, Linda Duffield, Paul Smith, JoAnn Smith,
Juanita Hanhardt, Ron Hanhardt, Shirley Betz, Mike Meisinger, Jill Kaveny, Irvin Kindsfater



Translation of letter in Neu Messer Village File:  The AHSGR keeps files at 
headquarters of information that has been sent in over the years.  I found the letter below and its
translation in the Neu Messer Village File. 

I, Yakov (Jacob) Schanz, and my wife Katharina (Catharina) Schanz, nee Bekkel (Beckel), both 
were born at Saratov region, the village of Neu Messer. In 1928, we got married and lived 
together with my parents who were prosperous farmers.

In October of 1929, the collectivization (industrialization) began as the formation of "kolkhozes", 
collective farms. All property, everything, which my parents owned, was confiscated, and they 
were kicked out empty-handed on the street.  
Now, I'm talking about our village Neu Messer. There was no church in the village, a Sunday 
morning service was conducted at one of farmers' homes that was a house of worship for that 
week. The children went to the school and studied there until the 4th grade. There was also a 
bell tower with three bells. Also, there was a brick mill, located next to the village.
 My father's brother Heinrich Peter Bekkel (Beckel) had his family: his wife Amalia Bekkel 
(Beckel), nee Gebel (Göbel/ Hebel), and three children: the oldest daughter was called Amalia, 
the first son's name was Heinrich, and second son's name was Daniel.
 We received letters where it was written that their two daughters were born in America. Other 
two Bezt (Betz) families moved to America before the beginning of the WWI; they were two 
brothers: the one was called Heinrich Yakov (Jacob) and the second was called Alexander.

Famine Letter Describing Conditions in Neu Messer: 

Norka, February 15, 1922 To Pastor Kaiser

Weatherford, Oklahoma

Esteemed Pastor:

I received your letter of 6 January of this year with the latest postal delivery and I hasten to 
answer. Certainly you will feel justifiably disappointed by my response as my letter cannot be as 
long and detailed as you or I would wish. Not only do I have little time to write (besides my 
official work, my work with the Aid Committee also keeps me very busy so that I often lack time 
to deal with correspondence) but also the circumstances under which we live here do not permit 
me to write freely and in detail. I will try, however, to respond briefly to all your questions.

I shall start off with your personal business, namely your inquiry about your relatives in Neu-
Messer. You assume correctly that, as in earlier times, the Minister in Norka also performs 
Pastoral duties in the Neu-Messer community. The last time I went there was last month. At 
Easter (on the third day of Easter) I will confirm the children there. Whether I will go there before 
then I cannot say at this moment. I will however, at my first opportunity, send your letter to 
Schoolmaster Karl Rusch, who is the son of the former and present Schoolmaster in Huck, so 
that he may inquire about your relatives and read your letter to them. They will then surely write 
to you and in this way you will finally receive news of them.

In general I can tell you that the Neu-Messer, as well as the Norka, Frank and Dittel parishes, 
have been much less affected by the famine than the other parishes. The situation is particularly 
desperate in Alt-Messer and Grimm; and it is simply terrible on the Wiesenseite. In Samara 



province many have fallen into cannibalism. The corpses of children are considered to be a 
delicacy and are often eaten by their own parents. Cases have occurred of travelers passing 
through the area being attacked, slaughtered and eaten. All the cats and dogs, mice and rats 
had already been eaten last fall. All the vegetables and fruits had been eaten by then and thus, 
the people, driven mad with hunger, have turned to cannibalism. You can imagine how great the 
misery is here.

The situation is generally better in our and neighboring parishes. Very few here still have bread 
and this bread is not bread at all, but is made of a pumpkin mix and sometimes even 
Schlagkuchen (oil cakes). If a person here still has potatoes, beets and cabbage, then it is said: 
"things are still good with them." In Neu-Messer most people harvested at least a few potatoes 
and beets and their situation, compared with Alt-Messer, can still be called a good one. If they 
decided to make a sudden impromptu visit to their relatives, they would cry at the sight of the 
way they live and what they eat. Because of the poor diet they develop diseases like scurvy, 
rickets, etc. Many people, children in particular, get the so-called "Boese Maeuler" (Noma, 
cancrum oris), the deterioration of the inside of the mouth. The gums and the palate begin to 
putrefy. The rot continues to eat away until the person dies of exhaustion and in terrible agony. In
Neu-Messer from October 15  through January 10, approximately 140 people have died, among 
them nearly 100 children from smallpox alone. Typhoid Fever in winter and Cholera in summer 
are the deadliest killers. In my filial parish of Huck (total population on 1 January 1922, 4,933 
souls) from 1 January 1922 to 12 February, 180 people died, of them a good three quarters died 
of Typhoid Fever. I have been in homes serving Communion to the sick where the whole 
household was sick with Typhoid Fever, 4, 5 and more sickbeds standing next to each other. 
Medical assistance is poor. There are few doctors; only 1 physician to 5 or 6 or more villages. 
There are no medicines. Outpatient clinics are closed for lack of heat (firewood).

From these short remarks you will likely be able to form a rough idea of the situation in our Volga
Colonies. I will tell you one thing; everyone who comes here from foreign lands with 
preconceived notions with regard to events here has said; "the reality of the situation is worse 
than we had previously supposed."

It is impossible to try and describe all the changes that have occurred in the life and state of our 
country as you had asked. The pre-war era lies so far behind us that only a very few people here
still believe that life could again become as it once was. People who come to Russia from 
foreign lands seem to me to be like creatures from another world.

In regard to their rights as an ethnic group, the life of Germans here in Russia is tolerable, yes, 
better than many other places in the world. In the past Russia was more tolerant of other ethnic 
nationalities, more so than other countries. Before the war we had magnificent schools in which 
the German language was not only taught but was also the official language of instruction. 
Throughout the war many things German were repressed; speaking German in public places 
was prohibited (following the English and French example). However, the anti-German 
propaganda in the Russian newspapers was usually of foreign origin; the perfidious lies of the 
English and French newspapers were simply being translated and reprinted here. Despite the 
propaganda, the majority of the Russian people were free of hate for the Germans. As a matter 
of principle, the Soviet Union is based on the notion of national and ethnic tolerance. Every 
government school has the mother  tongue of the local population as its language of instruction; 
in the courts, as well as in all other official offices, everyone may seek justice in their native 
language.



For about 3 years now, half of the Parsonage has been occupied by the People's Court of 
Justice. Numerous meetings have been held there and everything was in the German language; 
the minutes and the entire written proceedings are in German. The so-called sophisticated and 
cultivated countries of Europe and the Americas should take a lesson from Soviet Russia and 
learn from this country that is being looked down upon. From this country, which is often 
portrayed as barbaric, they should learn what true and noble principles really are. National and 
cultural autonomy of various ethnic groups is not dangerous for a state, but advantageous. We 
are grateful to the Russian government for ethnic freedom and truly feel like any other citizen of 
this land. For its part, however, our country should learn from the good things done abroad. 
Those countries keep their interest in our church's situation. You probably understand that the 
church has been strongly  affected by the general economic misery. Furthermore, the church is 
in a uncertain legal situation. Our state does not recognize the church in its entirety as an 
organization. It therefore recognizes no church as a legal entity but only groups of believers to 
which it allows the use of church buildings and the church inventory for worship purposes. The 
entire assets of the church are regarded as state assets. The houses of the clergy are being 
used for government offices. Only a few Pastors and Schoolmasters have been allowed to 
remain in their homes; and they have to share the premises with some governmental agency, for
example the People's Court of Justice.

My brotherly greetings to you.

Yours, F. Wacker  
Sources

Die Welt-Post, April 20, 1922 page 7.

This translation provided courtesy of Hugh Lichtenwald.

Messer / Neu Messer Data Base:  There has been a very successful concerned effort by 
the Messer and Neu Messer Communities during the past few years to obtain, translate and 
publish our Family and Individual data.  A big thanks to all of you.  Now is a good time to take 
this information to the next level to make it easier for all to access.  The plan is to combine our 
published data into one computer data base in order to better see the big picture.  Even when 
this is accomplished, help is needed from our Community to connect Families/Individuals.  With 
the various surname spellings and name variations, linked together, the Family Trees will not be 
easy.  Don Beavers (dlgsbeavers@gmail.com) has started putting this data into his computer. 
He has volunteered to be our Messer /Neu Messer Data Coordinator contact person. Thank you
Don! This is a big start, and it will take some time to gather and review the information.  Your 
input is very important.  If you have your Family information on web sites, or want to email it, this
would be very helpful to check it with our data base.  Let’s all pitch in to make this project a great
success.

Russian Archival Document:  One of my second cousins in Germany sent me copies of 
some documents he obtained from the Russian Archives pertaining to the deportation of his 

mailto:dlgsbeavers@gmail.com


father and grandparents in 1941.  Following is a copy of the original document for his father 
followed by a translation I made using Google Translate:



 Ministry of Internal Affairs of the Russian Federation
     -----<>-----

     MANAGEMENT OF INTERNAL AFFAIRS
      Altai Territory
Information center

656025, Barnaul-25, ave. Lenin, 74.
      Teletype No 159, telephone 243-735, 294-925
_____9.09.96_____ No. B-646 from 7.05.96___
at No __________________________________________

ARCHIVE TRANSCRIPT

Citizen__________________Becker Karl (son of Alexander)                   

_________

19 27 Year of the Nativity, a native of                          the Saratov Region               

in   September   19 41, on the basis of the Decree of the IVS of the USSR 08.28.41. 

                                                                     

subject to an administrative order   was     directed to a special settlement, from the Saratov   

region to Altai Krai, Sorokinsky district, w  here he was registered with the        

Ministry of Internal Affairs. In 1943, he was convicted by the Military Tribunal of 

Barnaul under Article 26.12.41 of the Criminal Code to imprisonment for 5 years. He 

served a sentence from May 15, 1943 to August 23, 1945 in the Northeast Productive 

and Toda Camp of the city of Magadan.                                                  

Released in       February      19 56.

The composition of the family that lived together:  M  other - Emilia Becker (daughter of       

Friedrich) 1904                             Son - Alexander Becker (son of Karl)       

                                                                                   

There is no evidence of confiscated property in the case file.                     

Compiled from archival materials file:   R-83728                                          

Archivist                                                                                                       T. G. Rumyantseva             

Head of Department                                                                                     S. I Polyakov

If necessary, make copies.



2020 Convention:  The 51st  International Convention of the American Historical Society of 
Germans from Russia will be held in Pasco, Washington July 28 – August 1 at the Red Lion 
Hotel and Conference Center.  More information will soon be available at:

https://www.ahsgr.org/page/Conventions  

I hope many of you will be able to attend.  We always have a good time and it is great to get 
together with other Germans from Russia and especially with other Messerer. 

New Records for Messer and Neu Messer:  

List of Colonists who left Messer for Neu Messer in 1862 – 1863:  This document is still in 
Dr. Brent Mai's work queue.  Dr. Mai has recently changed jobs and moved from Connecticut to 
Florida.  If you have questions about ancestors who may be on this list, please contact me and I 
will be happy to provide you with the information on your family.

Messer Baptisms 1791 – 1820:  This publication is now available for ordering from the AHSGR 
online store:

https://www.ahsgr.org/store/ViewProduct.aspx?id=14085696 

The price is $50 for AHSGR Members and $60 for non-members. 

Neu Messer Deaths 1904:  These records have now been translated.  We are working on a 
single publication that will include nearly all of the Neu Messer documents since they are all 
fairly short.  If you have questions in the meantime on possible deaths of your Neu Messer 
ancestors in 1904 just let me know and I will be happy to look them up for you.

Messer Confirmation Records 1872 – 1891:  I have been able to purchase and translate these
records, but they are part of a larger book that also includes the years 1856 – 1871.  I am 
waiting until I can afford to buy the rest of the records and translate them before we publish the 
whole set as one document.   In the meantime, let me know if you have questions on your 
ancestors that may be answered by these records.  Confirmation were typically done around the 
age 14 so in general these records are for young people born 1858 – 1877.  The records do 
include both the individuals birth date and confirmation date.

Here is a list of other records that are known to be available in the Russian Archives, that we 
have not yet acquired.
  
In Saratov: Messer births 1899–1904, 1911–1921, 

Messer marriages 1917–1921

In Engels: Messer: births 1820–1826, 1827–1844, 1845–1858, 1881-1891
Messer: deaths 1827-1844, 1868-1886, 1887-1892
Messer Marriages: 1834-1857, 1836-1845, 1858-1893, 1892-1916

https://www.ahsgr.org/store/ViewProduct.aspx?id=14085696
https://www.ahsgr.org/page/Conventions


Messer Births, Marriages, Deaths: 1821-1835, 1854-1893, 1881-1891, 1899-
1903, 1899-1901

Messer Confirmations:  1821- 1856, 1856-1871
Messer Personal Books (Communion Registers) 1834-1849

In Volgograd: Neu Messer List of draftees before 1917
Neu Messer List of draftees after 1917

If any of  you want to make additional contributions for the acquisition or translation of any of 
these additional records, donations can be made to the society operating fund at AHSGR.ORG 
with “Acquisition and Translation of Messer or Neu Messer Records” in the comments 
field.  Many thanks to those of you who have already contributed, and helped us make such 
significant progress. 

Messerer in Astrakhan:  As I wrote in a previous newsletter the 1897 Messer Census 
records many individuals as official residents of Messer who lived elsewhere.  There were 28 

individuals listed as residing 
in Astrakhan.  They were 
from the Kaiser, Lang, 
Leichner, Weiderhold, 
Schreiner, Lehr, and Altach 
families.  Astrakhan was an 
important port city on the 
Volga delta where it emptied 
into the Caspian Sea.  I was 
recently contacted by 
Svetlana Brailovskaya.  She 
is a Russian journalist in 
Kazan and a Messer 
descendant.  She has been 
studying her family history 
and Astrakhan for 20 years.  
Her family members went to 
Astrakhan to work in the 
shipping industry there.  
When World War I began the 
anti-German sentiments were
strong in Astrakhan and the 
Germans were in danger.  
Her family moved back to 
Messer at the time.  Svetlana 
sent me the photograph to 
the left of the church in 
Astrakhan where her 
ancestors worshiped.  Thank 

you Svetlana!  I have also included other pictures Sveltana sent me in the “More Messer 



Pictures” section above.  I have also received some birth records of Messerer from the 
Astrakhan Church and some military records.  I will be including more information on them in 
future newsletters.

Trivia Answer - What happened in Messer on February 10, 1918? Absolutely 
positively nothing!  Prior to February, 1918, Russia used the Julian Calendar which had been 
replaced by the Gregorian Calendar in nearly all the other countries of the world.  In 1918 Lenin 
issued a decree to convert to the Gregorian Calendar,  "for the purpose of being in harmony with
all the civilized countries of the world."   Since the Julian Calendar was 13 days behind the 
Gregorian Calendar, in Russia in 1918 January 31st was followed by February 14th to make up 
the 13 days. Thus in Messer in 1918 there was no February 10th so nothing happened on that 
date! 

Happy Holidays!


